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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE

BRUG: LAES OMHYGGELIGT.

WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.
VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE
BRUK:MA LESES N@YE.

VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA
BRUK:LAS NOGA.

TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLISESTI.
WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE. .
DL?LI::ZITE,VU§CHO VEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE.

FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN.
BELANGRIJK, BEWAREN VVOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN.
DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAJTE
POZORNE.

IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT. )
POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE.
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VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: POZORNO PROCITAJTE.

IMPORTANTE, CONSERVARE PER CONSULTAZIONI

FUTURE: LEGGERE ATTENTAMENTE.
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE.

VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE:

PAZLIIVO PROCITAJTE. ,

VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU

UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

YBAIA! 36EPEXITh LJtO IHCTPYKUIIO [J15
BUKOPUCTAHHS B MAUBYTHbOMY.

YBAXHO O3HAMOMTECS 3 IHCTPYKLIEIO.
IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.

BAXHO, 3AMA3ETE 3A Bb/ELLA CIPABKA:
[MPOYETETE BHWMATEJIHO.

SHMANTIKO, ®YAA=TE 'TA MEAAONTIKH
ANAQOPA: AIABASTE MPOSEKTIKA.
IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENCAO.

BAXHAS UHO®OPMALIMS, COXPAHWUTE /15
JAJTIbHEWLLIEFO MUCIOJIb30BAHUA.
[POYTUTE BHUMATE/IbHO.

ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK

ICIN SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN.
HZGH, X F R G Z% 5P

&z 1,8l a8 4] gomr ) @) badisl pogo AR
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p& et bledt underlag, f.eks. et taeppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m& mobelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fo6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmd kaluste pehmedllé alustalla, esimerkiksi maton paalla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na migekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedo$lo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a bitort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
NMOMNEPEAXXEHHSA WOA4O NMNOA4PAINUH!
o6 yHUKHYTU MOAPSANVH, Ui Me6AI Crlig 36Mpatv Ha M'AKIN MOBEPXHI, HAMPUKAAA, Ha KMIUMI.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYNPEXAEHUE 3A U3BSIFBAHE HA JPACKOTUHN!
3a pa usberHete HagpacksaHe, Tasn mebesn TpsibBa Aa 6bae CrinobeHa Ha MEKa MOBbLPXHOCT — Harpumep KUimM.
INMPOEIAOINOIHZH A THN AINO®YIrH rPATZOYNIQN!
lia Tnv ano@uyn ypatoouviwv, 1o €ninAo 6a npénsl va ouvappoAoynbei o€ paAakn enipaveia, onwg yia napadelya navw o€ éva xali.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este movel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEAYNPEXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIUH!
Bo nsbexaHne HaHeceHus LaparnuH, co6opKy 3Tok mebenn Heo6xoAMMO BbIMOJIHATL Ha MArKOM MOBEPXHOCTM, HarpuMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin izerinde yapin.
Vz:ik-a=24
2y TG 5F, RAER B ST LT
VAL TRCY/ PSR EY]
Slow dehd S5 a8 - dacl daub Gle 0do GUYI dehi gias Loy bgasl sl
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WARNING FOR SEATING FURNITURE!
This seating furniture is tested for domestic use. Tested for 110 kg. per seat.
ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEM@BLER!
Dette siddemgbel er testet til brug i private hjem. Testet for 110 kg. pr. siddeplads.
WARNUNG FUR SITZMOBEL!
Dieses Sitzmébel ist fiir den hduslichen Gebrauch getestet. Getestet fiir 110 kg je Sitz.
ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!
Dette sittemgpbelet er testet for hjemmebruk. Testet for 110 kg per sitteplass.
VARNING GALLANDE SITTMOBLER!
Den hér sittmébeln &r testad fér hemmabruk. Testad for 110 kg per sits.
ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS!
Témé istuinhuonekalu on testattu kotikdyttdd varten. Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.
OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
To siedzisko zostato przetestowane pod katem uzytku domowego. Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK!
Tento sedaci nabytek je testovan na doméci pouZiti. Testovano na 110 kg na sedak.
ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!
Ezt az ul6butort haztartdsi hasznélatra vizsgalték be. A vizsgalati terhelés lésenként 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Dit zitmeubel is getest voor huishoudelijk gebruik. Getest voor 110 kg. per stoel.
VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Tento sedaci ndbytok je testovany na pouZitie v domacnosti. Testovany na hmotnost 110 kg na sedadlo.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE!
Ce mobilier d'assise a été testé pour un usage domestique. Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
To sedezno pohistvo je preskuseno za domaco uporabo. Preskuseno za 110 kg/sedez.
UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Ovaj namjestaj za sjedenje testiran je za kuénu uporabu. Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Queste sedute d'arredo sono testate per un uso domestico. Testate per 110 kg per seduta.
iADVERTENCIA PARA ASIENTOS!
Este asiento se ha probado para uso doméstico. Probado para 110 kg por asiento.
UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Ovaj namjestaj za sjedenje je testiran za kuénu upotrebu. Testirano za 110 kg po sjedistu.
UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Ovaj namestaj za sedenje je testiran za kuénu upotrebu. Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.
MOMNEPEA)KEHHSA LO4O BUKOPUCTAHHSI MEBJ1IB A4J151 CUAIHHSA!
Ui me6bni ansa cugiHHs npusHa4yeHo 418 BUKOPUCTAHHS B AOMALLUHIX yMOBax. MakcumasibHe HaBaHTaxeHHs 110 Kr Ha oAHEe CUAIHHS.
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Acest mobilier pentru sezut este testat pentru uz casnic. Testat pentru 110 kg per piesd de mobilier pentru sezut.
NMPEAYINPEXXQAEHUE 3A MEBEJIN 3A CSI4AHE!
Ta3u meben 3a cspaHe e npeMuHana u3nUTaHus 3a JomMaliHa ynotpeba. lpemuHana nsnutaHus 3a terno 110 Kr Ha ceganka.
IMPOEIAOIOIHZH MNA TA KAGIZMATA!
AuTd Ta kabiouata éxouv SOKILAOTEI yia OIKIakr) xpron. Aokiuaouéva yia 110 kiAd ava Béon.
AVISO PARA CADEIRAS!
Estas cadeiras foram testadas apenas para uso doméstico. Testadas para 110 kg por cadeira.
NPEAYNPEXAEHUE AJ151 MSIFrKOV MEBEJIN!
OT1a msrkas mebesib npoLuaa npoBepPKy Ha NpUroAHOCTb A/ MPUMEHEHUS B JOMALLIHUX YCI0BUSIX. MakcumanbHO 40Ny CTuMbliii Bec — 110 Kr.
Ha 0AHO M0CafoyHoe MEcTo
BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!
Bu masa sandalyesi evde kullanim igin test edilmistir. 110 kg igin test edilmistir.
R
AR ZEL I T4 I o i 5 7 220 kg
Jowglall paazall B3 oliy i
aslgll asiall psS 110 0jg sl 5. Jpinll plaziwl Gwslad) daaiall ode GEYl dehd lisl a3
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.
VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.
WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitét des Produkts liber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéahrleisten.
VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.
VIKTIGT!
Fo6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta fér
att sdkerstélla att produkten hé8ller sig stabil under hela sin livsldngd.
TARKEAA!
On tdrkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kéyttoikdnsé ajan.
WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy Sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.
DULEZITE!
U kaZzdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhdzésa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithato a stabilitasa.
BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
DOLEZITE!
Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montéaze, a jedenkrat v
priebehu kaZdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
IMPORTANT
11 est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.
POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.
VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavijanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.
IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida dtil del producto.
VAZNO!
Za sve proizvode sa vij¢anim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!
Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koriS¢éenjem bilo kakvih srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
YBATA.
MaviTe Ha yBasi, SIKL4O y nNpoLeci MOHTaxy MpoAyKTy BUKOPUCTOBYIOTLCSI TBUHTY Oy/Ab-sIKOro Tury, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTArHyTH Yepe3 2 TVvKHI Micsis
MOHTaxy, a roTiM KoxHi 3 micsui. Lje HeobxigHo A/1s1 Toro, o6 3abe3neynTy HagiliHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSroM TEPMIHY HOro Ciayxéu.
IMPORTANT
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 saptaméani dupa montare si, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viata a produsului.
BAJ)KHO!
BaxxHO e BCeKM rpoAyKT, KOUTO e Cr/iobeH C noMowta Ha BUHTOBE, Aa bbAe 3aTerHar 2 ceammun cres crnobsiBaHeTo, U BEAHBX Ha BCekn 3 meceua, 3a Aa ce
rapaHTupa cTabusIHOCT rpe3 Us/IoTO BpeMe Ha M3roJ3BaHe Ha npoAyKTa.
ZHMANTIKO!
ra kabe npoidv nou ouvappoAoyeitar ue Bideg eivar onuavTtiko auteg va Eavaopiyyovral 2 BO0UAdEG UETA TN OUVAPLOAOYNON Kai pia ¢opd KABe 3 Unveg, yia
Tn d1a0®aAion NG oTabepoTnTag o€ 0An Tn didpkela {wr¢ ToU MpoiovToG.
AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida util.
BA)KHO!
B nrobom usaenuun, cobpaHHOM C UC0Ib30BaHNEM BUHTOB J1t060ro Turna, HeobxoanmMo Jyepes 2 Heaenu rnocsie c6opku v B AaslbHeleM Kaxable 3 mecsya
MOATArNBaTL BUHTLI, YTOObI 06ECNEYNTH MPOYHOCTb U3AENNS B TEHEHUE CPOKa IKCITyaTaLmu.
ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli (riin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim sliresi boyunca driin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.
EEE !
BES 1T E T I ET L FE N7 1t ABTAELHE 2 ST ER 75 HHEE 3 PR ATE—K 0 LR it i BET I 25 S 72
fogo AR
el yae Jlsb @l olaua) - 5ol 3 US 609 8105 @resill o guesrwl asy Lelidl o g55 ST plasiwl desess pi e Sl by plS=] sole] agall o
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.

However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED STOF!

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Stov og snavs stovsuges eller torres af med en ren blgd klud.

Brug ikke vaskemidler, oplesningsmidler eller andre kemikalier p8 stof, da dette kan medfgre misfarvninger.

Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i §.§danne tilfaelde ALTID veere en vaskeanvisning p8 stoffet,

ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.

Keine Reinigungsmittel, Losungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfdrbungen fiihren kann. Einige
abnehmbare Beziige kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.

GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Stov og smuss kan stovsuges eller tgrkes av med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, lgsemidler eller andre kjemikalier p8 stoffet. Det kan fare til misfarging.

Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s8 fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvédnd endast rent vatten.

Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvénda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.

Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s§dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.

YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdyté vain puhdasta vetta.

Pély ja lika voidaan imuroida tai pyyhkid puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Al& kdyts puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, sillé ne voivat aiheuttaa vérivirheité.

Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.

OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!

Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko wode.

Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajgc tapicerke czysta, miekka szmatka.

Na tkanine nie naktadac detergentdw, rozpuszczalnikow ani innych chemikaliéw, poniewaz mogg one spowodowac odbarwienie.
Niektdre zdejmowane pokrowce mozna prac, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!

Cistéte otfenim navlhc’enym hadfikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

Prach a necistotu miZete vysat nebo otfit Eistym mekkym hadrikem.

Na textil nepouZivejte Cistici prostredky, rozpoustédia Ci jiné chemické Itky, protoZe by rnohly zpusob/t odbarveni.

Nékteré snimatelné textilni Casti je moZno prét, avsak v kazdém pripadé VZDY podle pokyn( pro prani uvedenych na textilu.
ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!

Térélje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.

A port és szennyezBdést felporszivézhatja vagy letérélheti tiszta, puha ruhdval.

Ne hasznaljon mosdszert, oldészert vagy mas vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinezédést okozhatnak.

Ennek ellenére bizonyos leszedhetd szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjiik @ mosdsra vonatkozd utmutatot.
ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIID een wasvoorschrift op de stof.
VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!

Utrite docista navihéenou handrickou. Pouzwa]te len Cistd vodu.

Prach a necistoty méZete povysévat alebo utriet Eistou jemnou handri¢kou.

Na latku nepouzivajte saponaty, rozpustadlé ani iné chemikalie, kedZe by to mohlo_ spésobit' zmenu farby.

Niektoré odnimatelné textilné casti je vsak mozné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU !

Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.

N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.

Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.

Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s ¢isto mehko krpo.

Za CisCenje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrocijo njeno obledelost.

Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogocle oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Prasina i prijavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati ¢istom mekanom krpom.

Nemojte upotrebljavati deterdzente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.

Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim slucajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.Non usare detergenti, solventi o altre
sostanze chimiche sul tessuto perché possono scolorirlo. Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi
sul tessuto sono SEMPRE presenti le istruzioni di lavaggio.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO

Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua limpia.

Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.

No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.

Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.

Prasina i prijavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.

Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.

Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima ¢e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.

Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obrisete ¢istom mekom krpom.

Nemojte da koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.

Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slucajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
3ArAJIbHI THCTPYKUII /151 MEBJ1IB 3 O6BUBKOIO 3 TKAHUHA

Ouniyarite 3@ AOMOMOro BOOroi raH4yipku. BUKOPUCTOBYWTE Ti/IbKM YUCTY BOAY.

[un i 6pya MOXXHa BUAANNTY 3a AOMOMOIrot nuaococa abo YncToi M'IKOi TKaHUHU.

He BukopucroByiiTe Mutodi 3acobu, po3YnMHHUKM abo iHLWI XiMiYHi peYoBUHU Ha TEKCTUIIbHUX MOBEPXHSIX, OCKIZIbKU Li€ MOXE CIPUYUHNTU
3HebapBrIEHHS TKaHNHU.

AesKi 3HIMHI 4aCTUHW 3 TKAHUHW MOXHA Npaty, ane B Taknx BUNagkax Ha matepii 3ABXK/N 6yae npucyTHS iHCTPYKUIsi 3 MPaHHS.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESATURA!

Curatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apd curata.

Praful si murdé&ria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o carpd moale curata.

Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesaturd deoarece acestea pot decolora materialul.

Cu toate acestea, anumite tesaturi detasabile pot fi spdlate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tesatura.
OBLA MHCTPYKLINS 3A MEBEJIN C INJIAT!

N36bpLueTe ¢ BRaxHa Kbpna. M3ron3saiite camo 4yucra Boaa.

lpax n MpbCcOTMS MoOraT Aa ce MoYncTBaT C NPaxocMyKaydyka uim Aa ce n3bbpluat ¢ YucTa Meka Kbpra.

He npunaravite nouyncrBalym rpenaparu, pasTBoOPUTEIN N APYIrv XMMUYECKM CPEACTBa BbPXY I1ara, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa AoBese A0
obesLBeTsBaHe.

Hsikon cBansawm ce nnatHeHn Kanvgu morat Aa 6w4at rnpaHu, Ho B T03u cayydar 3ALAB/DKUTEJTHO we nma MHCTPyKUMS 38 NNpaHe Ha TbKaHTa.
FENIKEZ OAHIIEZ I'IA EININAA ME Y®AZMA!

SkounieTe pe éva uypo navi. XpnoiuomnoigiTe Lovo kabapo vepo.

H okovn unopei va kabapioTei e NAEKTPIKI okouna n éva kabapd paAaxko navi.

Mnv xpnaiuonoieite anoppunavTikd, dIGAUTEG 11 GAAEG XNUIKEG OUTIEG, KaBWG PMopel va npokAnBei anoxpwuaTiouog.

Q0T600, OpICUEVA APaIPOUEVA UPAoLATa Unopouyv va nAubouv, aAAd oe autég nepinTwoelg Oa unapxel MANTA oTo Upaoua oxeTIKN odnyia
nAuoiuaroc.

INSTRUC%ES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS

Limpar com um pano himido. Usar apenas agua limpa.

Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.

N&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.

Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrugbes de lavagem no tecido.

OBLYMNE YKA3AHWUSI 10 YXOA4Y 3A MEBEJIbIO C OTAEJIKOM U3 TKAHWN!

OuncTUTEe U3[eme YUCTOM BaXHOH TPSINKOW. UICMOb3yiTe TOIbKO YACTYIO BOAY.

[bi71b M rPSi3b MOXHO YAa/STh Mbl1IECOCOM U/ YNCTOM MSITKOM TPSITKOM.

He HaHocuTe mowune cpefcrBa, paCTtBoOpUTETIN UJTN APYTNe XUMNYEeCKnNe BeLjeCcTBa Ha TKaHb, MOCKOJIbKY OHU MOryT NMpUBECTU K BbIMbIBAHUK
usera.

HekoTopbie CbeMHbIe 371IEMEHTbI M3 TKaHN MOXHO CTUPaTb. B Taknx ciyyqasx Kk TkaHn OBA3ATE/IbHO npunaraercs uHCTPYKUMS 10 CTUPKE.
KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.

Toz ve kir elektrikli siiplirgesi ile veya temiz yumusak bir bezle temizlenebilir.

Renklerin solmasina yol agabilecegi icin kumagsta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.

Bazi sékdlebilir kumaglar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
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EN581

B

Domestic use

Husholdningsbrug

Nutzung im Wohnbereich

Privat bruk

Hemmabruk

Kotikadyttéén

Do uzytku na zewngtrz domu
Urceno pro domaci pouZiti
Lakdsban valé hasznélatra
Thuisgebruik

Urcené na doméce pouZitie
Pour la maison

Domaca uporaba

ZA UPOTREBU U KUCANSTVU
Uso domestico

Uso doméstico

UPOTREBA U DOMACINSTVU
Za upotrebu u okviru domadinstva
[17151 AOMaLLIHbOro BUKOPUCTaHHS
Pentru uz casnic

3a ynotpeba B AOMALLHN yCI0BUS
ra oikiakn xpnon

Uso doméstico

ﬂﬂﬂ AOMallHero ncrosib30BaHuns
Ev ici kullanim

SN
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Storage of garden furniture and garden products

The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.

Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather
conditions require it.

Opbevaring af havemgbler og haveprodukter

Den bedste m8de at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengore det regelmaessigt og for opbevaring.

Opbevar produktet p& et koligt, tort og ventileret sted indenders eller tildaekket, ndr temperaturen er under 5 grader celcius eller ndr
vejrforholdene kreever det.

Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten

Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.
Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und beliifteten Ort im Haus oder (berdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt
oder die Wetterbedingungen es erfordern.

Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter
Den beste m8ten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regelmessig og for lagring.
Oppbevar produktet tildekket eller p8 et kjolig, tart og ventilert sted innendors n8r temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r vaerforholdene krever det.

Foérvaring av trddgdrdsmébler och trddgdrdsvaror
Det bésta séttet att férldnga livsidngden p8 din trédgdrdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.
Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller téckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér vaderférh8llandena kréver det.

Puutarhatuotteiden ja kalusteiden sdilytys ja varastoiminen
Paras tapa pidentdé puutarhatuotteiden ikd&, on puhdistaa ne sédénnéllisesti ja ennen varastoimista.
Séilytd tuote viiledsséa, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai peitettynd, kun ldmpétila on alle 5°C tai kun s&&olot sitd vaativat.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych

Najlepszym sposobem na przedtuzenie zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.

Produkt nalezy przechowywac w chfodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.

Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobkii

Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkd pro zahradu, je pravidelné ¢isténi a dikladné &isténi pred uloZenim.

Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi neZz 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky,
pouZivejte potahy a vyrobek zakryjte.

Kerti butorok és kerti termékek taroldsa

Kerti termékeinek élettartamat a legjobban (gy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megelé6zéen, valamint hasznalat kézben is rendszeresen tisztitja.
Tarolja a terméket hlivés, széraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az id6jarasi kérilmények
ezt megkdvetelik.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten

De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.

Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de
weersomstandigheden dit vereisen.

Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov

Najlepsi spésob, akym prediZit Zivotnost vasich zdhradnych vyrobkov, je ich pravidelné &istenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.

Ked' teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduju poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vnutri alebo prikryty na chladnom,
suchom a vetranom mieste.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.
Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les
conditions météorologiques l’exigent.

Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov

Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.

Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske
razmere to zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.

Proizvod Cuvajte na hladnom, suhom i prozracenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili
kada to zahtijevaju vremenski uvjeti.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino

II miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo.

Riporre l'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel
caso in cui le condizioni metereologiche lo richiedano.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.

Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las
condiciones climatoldgicas lo requieran.

Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda

Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr¥ije odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada
vremenski uslovi to zahtijevaju.

Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda

Najbolji nacin da produZite Zivotni vek vadeg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada
vremenski uslovi to zahtevaju.
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36epiraHHsa cagoBux Meb6iB Ta ToBapiB Ans cagy

Havikpalumii criocié npoaoBXuTu TEPMiH BUKOPUCTaHHS BaluMX CaA0BUX MeEGNIB — peryssipHO YACTUTH iX nepes 36epiraHHsIM.

36epirasiTe ix y Mpoxos04HOMY, CyXoMy Ta MpoBITPOBaAHOMY MiCLi B 3@KpUTOMY MpUMilLeHHi abo y 4oxsi, SKWOo TeMmrepaTypa Hux4e 5 rpaaycis 3a
Lenbciem abo KO bOro BUMararoTb MorogHi yMosu.

Depozitarea mobilierului de grading si a articolelor de gradina

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de grading este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.
Depozitati articolele intr-un loc rdcoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cand conditiile
meteorologice o impun.

CbxpaHsiBaHe Ha rpagMHCKu Me6enm u rpagnHCKN apTuKyn

Havi-po6puaT HaunH Aa yAb/DKATE KUBOTA HA rPagNHCKMTE CU apTUKY/IU € Aa v MoYncTsate pedoBHO U Mpean 4a rv npubéepeTe 3a CbxpaHeHue.
CbxpaHsiBaiiTe apTUKyINTe Ha X1aAHO, CyXO U MPOBETPUBO MSCTO Ha 3aKPUTO MM v MOKPUITE, KoraTo TeMnepaTypaTta e o4 5 rpaayca no Liensuii nnmn
Koraro atMoCghepHUTE yCI0BUSI IO N3NCKBAT.

AnoBrikeuon eninAwv KNnou Kai npoiovrwv Knnou

O KaAUTEPOG TPOMNOG yia va €NEKTEIVETE T {wn €VOG MPoiovToG KNNou 0ag eival va To kabapileTe TaKTIKA Kai Mpiv TO aroBnKeUOETE.

AnoBnkeuaTe To Mpoidv o€ éva dpooePO, ENpo kal agpifOUEVO UEPOG OE EOWTEPIKO XWPO 1) O HEPOG KAAUUEVO, OTav n Bepuokpaacia eivar KaTw anod 5
Babuoug KeAaiou r) 0Tav o1 KaIpIKEG OUVONKESG TO EMITPENOUV.

Armazenar méveis de jardim e artigos de jardim

A melhor forma de prolongar a vida util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.

Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.

XpaHeHune cagoBo¥k me6enn u cafgoBbixX Usfenni

JlyHdiumm crioco60oM NMpoAneHNUs CPOKa C/1yxK6bl BalumMx CafoBbIX U3AENNI SBNSIETCS UX PEry/isipHas O4MCTKa rnepes XpaHeHneM.

XpaHuTe nsgenns B NpoxnaAaHoM, CyxXoM v rpoBeTpUBaeMoM MOMELYEHNN TN B YexXsle, eC/in TeMrnepatypa Hke 5 rpaaycos Lienbcusi nnv 3toro Tpebytor
noroAgHble ycsioBus.

Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi B
Bahge drinlerinizin mrind uzatmanin en iyi yolu, diizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir. Uriini serin, kuru ve hava alan bir yerde,
ic mekanda veya sicakligin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda Usti kapali bir sekilde saklayin.
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